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AI è biel Ièi, in chestis setema- 
nis, i sfucis o rivistis talianis che 
vadin par grant, itdulà. che stricjn 
ingjusti e sapienze lis personalitàz 
plui innomenadis: ex sorestanz di 
ministeris, ex presidenz dal Con- 
scì e vie indenant. Sfucis, par s0- 
lit, di oposizion indipendente: li. 
bersi, noofassisc’, framassons dal 
defont partît di azion... 
Chesc' omenons, 0 che a' critic! 
0 che a° fàudin il guviîr, e sore di 
dut a' dàn conscis di pulitiche esta. 
re e militàr, sul cont des intriga» 
dòriis dal moment neri che si sta 
passant: Duo' a' partissin di une 
auposizion: che îl Guviàr talian 
di uè — come chel francés o qua. 
Tunche altri guvisr da PEurope — 
vebin autoritàt o libertàt o fuar. 
ze di pesà pée 0 trop eul distin dai 
lor popuî e dal continent intîr; che 
vebin, insumis, une sovranit 
ziona! di pod8 fale valé su lis de 
cisions dé pulitiche înternazionil. 

Ce sovranitàt? Biade int, che è 
pore dal decentrament regional che 
al limitares Ta sovranitàt di Rome, 
e no si è ancjemò visule che du 
tis lis sovranitiz nazionils. euro. 
peis a° son ladis a fsi benedî do- 
po che, par insipienze di sovrans 
@ di sorestanz, si è vignude a creî 
‘cheste situazioni Cumò i sovrans 
vèrs a” son în doi: un di ca e un di 
fà, e noaltris tal miez, dividùz in 
dés ubidieuzis, o a chel di soreli 
a mont o a chel di sorelì jevàt. 

Al ve' che viòdin e che pènsin i 
dordei nazionalise® nostrans di du- 
dis lis tintis e gradazions, che nus fà 
sin uere pal nestri spirt cuintrina- 
t: indulà che si trate di 
di qualchi impnartanze, il 
mont nol è pluî dividît în nazions; 
al è dividàt, d'insonp fin dapît, în 
partîz e governàt da interes di 
purtit è de pòre che dal altri 
lai partîz. Altri che li 




































Stangjs alzadis 


Tal ejanàl di San Pieri dai Sela 


vons e a Curizze 
tàz. I uardeans di 
e di 
cui ch'al sì fàs «on; 










tis a' tirin sù la 
P 
Singrume, a mijire di Hr, a 
tà il moment di podi 
rentàt e ejoli o puartà alc di ce 
che plui al covente, Un spetacnt cu- 
ride, E no sî capîs — 0 che 
fà fente di no capî — 














colp. Si capìs benon une sole rob 
che i cunfins cu la stangje, mu 
e eu lis selopis, ju uèti 
erapresentanz dal popul » e il po- 
pul no ju fil: la rabie nazionali 
ste la ramiin chei che a' son lon- 
tans des frontieris pulitichis e no 
chei che a’ son dongje e che viòdin 
e che pròvin l'iniquitàt di che 
divisions; il spirt siovinistie ch'al 
fis odeî cuì ch'al è a stà doi pas 
di là de plonche, parcè ch'al è un 
raniero », al è une cjose arti 
al, olude, creade e_mantiznnde 
‘onintri il-sintiment e interes dal 
opa par: iGpare: e dal paro o dai 
hel i fi 
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‘DIREZION E MINISTRAZION: Udin, Contrade ‘di Prampar, 10 





dut îl mont, e is aquitis e lis lo- 

vis e ele colonne, i simulaeri e le 
erme torri degli avi nostri» e dutis 
lis bufulis archeologichis che nus 





mande di jessi almanenl un freghe 
nin parons a ejase nestre!. 

E cheste, par intant, "e je nome 
une zereje: il biel al vi 
indenant, se lis ejosis 2° v 
chè strade che son inviadis. In chè 

i nestris pampagai dal «pro 
jo» nazionil a’ Jaran a huté 
sul toulîn de pulitiche mondi 
aquiliec lovîs e ueris d'indipenden. 

t Si 








+ gi viearan cetant che 

saran ce che zove l'unitàt grani- 
tiche de nozion, ce che sarà buine 
di fa la pestelenzie de camore bu- 
rocratiche mantignude, cjarinade, 
aglonfade in non de grandezze na- 
zional! 

E par intant che si tègnîn te sa- 
chete, în cjalt, i tor conseis e su- 
gierimenz, parcè che il guriàr, an- 
‘je sal olès, nol podares plui la 
daùr di lir.. Nol è lui ch'al co- 
mande. 












ASSOCIAZION AI SFUEJ: par un an, în ITALTE 1000 francs; for 


cuiniri i scjafoiadòrs de dol 


Il pape di cumò, în tun so di- 
scors al VIE congres internazio» 
nil des sienzis aministrativi 
fevelît de funzion dal stît 
limitazions de sò ativitàt. Al à dit 
che il stit nol è di sei une coni- 
potenze opressive di ogni legjtime 
autonomie. La sò funzion, la sò 
magnifiche funzion *<-je pitost chè 
di judà e di fà in mit che l'unità 
plui alte dai componenz si formi 
par une esizjenze intime, dulà che 
i componenz, ancje jessint subor 
dinîz "e finalitàt dal stît, a’ pro- 
viodin al ben di dute la comuni 
tit în tal miér mit, propit pareè 
che a’ mantègnin e a’ svilòpin il 
lòr caratar particular e naturil>. 

Chestis peraulis nus Fasin propît 
une vore di plasò par dor nesons: 
1) parcè che lib à ditis il pape © 
che-vàgnin. a confuartînus te tte 
etrè opare, jessint la nestre finali: 
tit propit chè di mantignî e 
lupà il caratar de individualitàt 
furlane; 

2) parcè ch'al pò staî che a’ ve- 
























I sudòrs dai parlamentars 
‘cuintri la burocrazie 


Bisugne propit di — chieste vol. 
te senze ridi — che chel dai ne- 
stris parlamentàrs al è un lavòr 
dàr, ch'al domande pazienze e 
sacrifizi, AI baste nome pensà che 
par podè và nome cent e trente 
nòf milione, ch'a’ son in tune ban- 
cje di Udin e che covèntin par 
mniarà la situazion zootecniche de 
nestre montagne e pes bunifichia, 
il 














ih il president de Cjamare di 
Cumiarz e il Sindîe di Udin a° jan 
personal 
tri al president dai sorestanz 
Rome. 

“0 pensin che il Sorestant dai So- 
restanz al vebì prometùt. cun'dut 
il cdr. il so interessament pe pua- 
re montagne furlane. ma crod 
che chef alt interessament al «o 








putazion provinziàl "e è far une 
union e cun tune delibere dal 39 
dti juzo dal 1949 ‘e à fat la <ò biele 
domande regolir. Po, enla riunion 





dal 20 setembar dal 


vinzie ‘e è dade Fincariche ai se 
matòrs Piemont e Gortan e uì di- 
puriz Schirat e Zanfasnia di iu 
tai Ufizis Centrai por 


teressàsi 





tiche ’e je stade une vére lunzj 
“e è cjatàt une vore di berd 
è domandàt une vore di faturis, 
ma che insumis, dopo che i ano- 
revui Piemont e Fanton, judìz di 
parlamentàre. 











di avost dal 1950 — dur 
vér di tante int al è vat 

vadi ch'al «ara some 
la publicazion de lez n 
podè prelevà chei 15 

ilrùt. straorde: 

il Friùl al è riv 
smolî. 








ufore di 





gnin a meti un pòc di ordin tes 
ideis di chei catolics e democri 
stions che — inzuchîz pe prepo 
tenze de propagande nazionalisti 
che — a’ jan dismenteòt lis lòr 
tradizions e sî son equasi mit an- 
cje lòr de bande daì scjafojadòrs 
de libertàt doprant — ce ch'a” 
puòdin e daspès senze cussienze 
— une retoriche Stiminaî di fals 
patriotisim. 





Bez e ‘peraulis 





Esche al Friùl pe bonifiche îm 
pantanadé, pes feradis scomenza- 
dis e lassadis in plante, pes rico 
etrirità edilizie, pal ‘inimbosca 
ment des monz e par altris lavòrs 
di publiche utilitàt, al 

for un numar di tirà jù il cjapiet 

Pecjàt nome che, dopo aprovit 
il stanziament, fat il decret e di- 
sponude la consegne, culì nus ri- 
vin juste î diseòz e tantis voltis 
nanoje chei. Si viòt cho sin masse 
lontane e il rinl dai milions si suje 
pe strade. 

I sfueis a’ registrin, ogni altre 
dì, la concession e la distinazion 
di qualchi biele sissule par un cont 
© par chel altrî: simprì, si capìs, 
par interessament di qualchi Gor 

0 Sghirat o Cjessedor, o Cja- 
scuen propì dilu, î fur- 






Aneje în chesc” dis «i è let su 
pai sfueis che il sorestant Segni, 
par interessament dal President 
sci e di cui sa cui dongje. 

mit e la maniere di 
une «avinade di hez- 










procedure. di chì a qualchi 
setemane 0 a qualchi secul, noal- 


cjamps di lidrie e 
di meneolt. e dute ia Forlanie ‘e 
tan'che il zardin des Espe 





UN AUTONOMIST IN PRESON 


L’ av Sfiligoi di Gurizze, condandt a 30 agn di preson dal Tribundl 
Special fassit, 






igoi, president da 1° 
Democratiche Selave, al è stit rja- 
e mett in preson a Gurizze. 





mò dal 1941. la veve condanàt è 
trente agn dî preson par cantifa- 





ismo». Lis balfuèriis de uere j 
riade la pene, ma si viòt 
talianis a’ recla- 
mavin il paiament dal rest. (Seben 
che altris di lor, sore che son stîz 
in preson par chés stessis-resona, 
a' son deventàz senatòrs). Ma in 
chest afàr, ce ch'al impuarte ai 
see] no je la. justizie, mala 
idn de razze, indulà che ga- 
to la fato di bonisi la fan di per 
tros julians. 
Nus:capite.cussì di viodi prote 
dimenz_che ‘nns fssin reni codla 
Bocje Vizete, ‘e 1°fift-ingropat. 





al scuen 


pajà 
Juste intant che a Strasbure si pro- 
clame FEurope Unide. culì in 
Friùl, si zuè di <Legìre Nazional: 
e FUfizi pes Zo Confin — 
2 Rome — al mole fàr milion: 




















milions par bonificà sjornai 
tuzions patriotich cerarchì 
julians e informatà 


ze. che fsin la nare la epuar 
AJ è dut un plan ben 
va în vore di di in 
di Prin e je stade metude sot i 
pîs la Cjarte Costituzioni], ritirani 
Fordinament speciàl za ricog 
shit al Friùl: dopo si ritardàrintis 
votazions regionils; cumò la camo. 
re ‘burogratiche ‘e è premure di 
salda.i conz cui autonomiso’, mas 

Sme can chei durlans, che 2” din 
fastidi a Rome. (L'av. Sfiligoi nol 
è nè comunist, nè titoist,.nè cuim- 
tritalian: nome autonomist). 
Bisughe sterilizà il Friùl prime che 











il so debit viars 


la... justizie! 








al sì dismovi pardabon: 
implenala di bassarui e d 


5 lor tradizione, Ja lr 
sugne fà di dut par parà 
€ fà puest ai foreso).. 
Chei che restaren chenti. a’ saran 
manauài e sintinelis de « milena 
rie» cuintrì la <harharies. 

Dopo la redenzion. l'antighe Pa- 
trie dal Friùl ’e è viodudis a pas- 
«i une vore di aghis turbidis sot i 

i puinz. Cumò al po” stai che si 
sedi ‘e vilie di un'altre uere mon- 
dial, e la sperienze ch'o vin fate 
in passît ‘e è cjapatforme di aspi. 
razion.tra i furlans, a un fregul 
di libertàt. Lis scntînziis. dai tri 
bunai fassiso’ di za dîs agn.no la 
distodaren e la nestre solidariotit 
cui av. Sfiligoi no sarà fate nome 
Fiagiostri Butat su la cjarte. 
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Sovranitàt nazional Le peiule dal Pape Letatriz 


ai plans 
A UN PREDI 
Siòr plevan, 


sa dis, Lui al mi fate osserva 
zion, cun biele maniere, parcè che 
'o.soî un di chei che tiin la cuar- 
de ogni volte che Ini al monte snl 
impulpit. AL moment j di rispuin-* 
dit nome che mi plasares une v0- 
re di plui sintilu a pridicjà per 
furlan: cumò, Sal mi permet, ’o 
spiegurai un fregul il gno pinsir. 

No mi sta a mì; di déj lesions 
sul cont de sacre eloquenze. Lui 
al à la sò scuele e cl ù libris e al 
varà lis dìretivis dri sîeî superiore. 
Cè cho pues fa jo, al-è nome di 
fai cav il risultàt de sò peraule 
sun tun cristian di qualchi prati» 
se, 0 il strue des cjacaris di hei 
che no àn tropis pretésis. A" son 
robîs che, salacòr, chealtris no dd- 
sin a vîgni a dîes su la muse; © 
Lui al è paron dî fà ché stime 
cal aròt 

plui part di. chei che 

a sintilu a' son în che léî a 
Sfuci (se no altri la è Vite Ca: 
toliche che Lui al mande pes fa- 
meisì, che soòliîn l'aradio (cumò 
lu àn aneje i contadins), che vàdin 
qualchi volte al cine, che son siéz 
péc è trop atòr pal mont di sol. 
diz'0 a vare © pai lor afîrs; în- 
sumis a son pluì dispatussiz dui 
di chei di une volte. Prin di fe. 
vetàur în public nol sares mal pen- 
«i su ce che si à di dî e ancje co- 
mit che si è di dîlu. Lui al fevele 
par talian; un talian che Diu j al 
perdoni: «il fato che abiamo le 
to nel vangjelo di ogj ci ha da in- 
segniîre... ». Tal aradio no feve 
lin cussì: Lui no si visial? Ma ce 
ch'al fas ancjemò plui fastidi e 
ch'al fas scjampà di glesie une vo- 
re dî lor "e je la sfilze di robis fr 
di agni atualitàt e di ognì rapuart 
cu la realtàt de vite, ci 
cui pinsîrs e cu lîs stràssiîs di ué, 
che Lui al strucje far; al è chel 
fevela dî cjosis incontrolabilis, cen- 
ce fondament («in questo gjorno 
i angjeli del cielo. con Je ali va- 
riopinte, fano luminà: 
torno al trono dela Very 
déta....>: ‘e je ché muje di reto- 
riche che. ogni psc che si la ta- 
misi cul pinsîr. “e comparìs uei- 
de di qualunche sostanzie, qual 
chi volte ancjr ridicule. Chealtre 
di al à finît îl so sermon cun tune 
tirade di chest gjenar «Madre ce- 
Jeste, questo popolo si consacra tu- 
t0 a Voi (ce oressial dî in con- 
cret?\; questi uomini laboriosi vi 
consacrano î loro sndòri (ma i u- 
mign a° consàerin i 1&r sudòrs @ 
fa boli la cite e al bocîl di fieste): 
questi gjovinoti Vi consacrano le 
loro verzini forze (al sn pir, an- 
cje lui, a ce fà che si scunissin î 
fantaz!): queste ragasse vi ofrono 
il loro enòre intemeràto e cjene- 
ròso (tra chés fantatis “e jere mé 
cusine Tilie che zaromai *e varà 
oferît il so cir gjeneròs a trente 
dî lor; ce uelial che fasi la Mado- 
ne di une sovate di ché fate?) e 
vie indenant. Al mi è pursì capît! 

Se lui al fevelas par furlan, prin 
di dut nol urtares lis orelis cun 
ché prununzie fur di square; e 
po’ dopo, "o soi sigîrche-al sares 
plui pusitij.e-tunc' stupidez.novju 



































ita fevele, si.reste par fuarze:euî 
par-tiare,,si sint di bessoi dî 
PE Ta indeneni in 2. pagine) 





“rave in ci 
‘cul prossà, 


—2?0 soì strac. Puedîo jentrà? 
Melie no: veve. masse xoe ch'al 
fra ch'al jere za squasi 
re: bessole în ciaze; 


L'omp'si sintà ‘te ejadrèe che 

Meli j veve ‘mitude! dongje-e al 
il 

= Sae cui ch'o soi jò? 

i,/Cemit: uelial che. lu sepi? 
2 /7.70/oÎ di chest paîs: *o torni 

opo dis gn. 

= Cui esa? 0.) 

“= 10. soi ‘tornît par ‘un i 
6 Jesus! 5 
"/L'omp al jere jè 


i ogni tant, Lì 


oc ‘quan 
‘ch'al :sclopete;e al sfladassare: 
‘To parî, to pari al è stàt e cu- 
Pe de la me ore! 

‘Melîc ‘e ‘jere' dute blaneje edi 
“lontan ’e rivave une cjantose dî zo- 
*vins. Si sinti difàr, propît sot dal 
Dalcon doi fruz che sì jerin: mitàz 
salì a‘tabajurzà: 


— Mal è fat imiò nono. Miò no- 
no mi a'imenît tebraide vuò e-mî 


‘e. pl î 

‘avari ‘dal vizielut ch'al è massàt îr- 

doman ‘ch'e je ‘sagre, 

T'omp al vere molade un'pac la 

istrente? Melie e valve. L’omp:la 
crefalà: ti 


‘Mele Ju sinti a fevelà cun chei 
fruè di prime: 
+ — Sesta fì di Lussie Plaurine 
ita? 


ini: sestu bon di puartàj.un 
*busson grant grant a tò mari? . > 
E al bussà il frat scrufujansi. 

isi ch'al è stît nin omp vi- 

gmàt ‘di lontan ch'al è tornàt vie 

subìt parcè ch'al à pensît el 


È . 
i vamior dismentea. Sestu bon'di dial? 


LS 2 dissal il fra. 
1 L'omp'al jeva a: 


‘als voltà c al si 
Sride cim tun pas pesant e lune. 
‘Melîe:che stani ferme te. cusine 


‘= AI è slat'im omp. 
Cui?  dissal so pari. 
AT à Val torne vie par- 
"ch'al è miòr dismenteà: 
E Melie "© pencà a chei omp cul 
“ prossac. ch'al veve lis ceis cul pol- 
var e ch'al jere‘tornàt dopo 
2gm tal so pais par am moment 
(Cumò ‘dl sigàr al cjaminave sn! 
‘stradon: il stradon al passive par- 
ci camis ‘doi cjamns; “e jere gnot. a” 
© Tusivan Ts luscnis e lis stelis adalt. 
6 i pris'a' cjantavin, 
i n LELO 


Letaris ai furlans 


(Seguit de prime pagine} 


no podé j& bufulis di sacon parie, 
‘Sì dopis subìt, par istint, se il di. 
‘Scors al scjampe tai ni o Sal si 
(2 plare te’ fumate. No si‘po fa re- 
(E oriche par furlan; e je' mae com-- 
-trariette di-nature: Il furlan al è 
Ta 


sere, par ordîn che al vignive scr, 
@ prue dal bastiment si slargjave 
un splendòr‘maì viodit. A°-disin 


-furlans, si jere un groput dî 
sîet vor di im frarî, un omp dî 
Artigne une famèe ‘di Lauc. un 


di San Vit dal Taja- > 


ment, e jo cl'o us "e conti. 
Par.un p6s di dîs sî jere stàs di- 
bot simpri insieme; 


tà. a discori. a fa lunaris, a cjontà 
daùr armoniche dal Pinot, Ma 
di ché sere un'alire bugade di pin 
“sîrs mus mulinave pal cjaf e la ten- 


“ghe nus jere lade jù pal cuet a 


‘duc’. Sentàs sl cjodenon des an 
curis, sì “jalate cidins chel splen- 
‘dar lontan e la spere dî liîs rosse 
‘dì un tàr che nus pessave' parsore 
ì tà, un trop'di cai 
ibos a? fasetîn un davoì di cjaca- 
ris e di vidadis: a’ fevelonavin di 
stradîs salizadîs cul cafè crîe di 
vagons plens dî bananis, de < suim- 
ba3, des cràulis murbinàsis e sao. 
jo ce ancje. Né, furlans; un donzje 
Taltrì, cul ejaf tes mans. 
*Tr. i 
e di colp nus com. 


stant în ‘italie, Dute la int "e sere 
suì puinz dal bastiment, duc" taba- 
juve, due mostrave cul dét un pa- 
las, une ‘strade, une rie dì lusòrs, 
disint ce robe che jere, come se 
fossin stàx cui sa moi cetantis vol- 
fisa Rio, “© 

A miezagnot il bastiment al mo- 
là jù î siei rimpins eo restàrio jers 
alî. I rifles dai lusòrs sul pel da 
F'aghe nus inceavin. Ma nissur: le: 
ve a durmi: il camaron al jere ueît, 
Atòr dal bastiment sì viodevin a 

d barcjutis nerîs, tan'che i mo- 
sejns atàr di un cjaval. 

Stuf- dì stà parsore "o provai a 
cirî la.mé brande. M'insentai sul 

1 eul cjàf tes mans. 

Un milanés che, par dut il viaz, 
al veve fnt il matanìz, cjantant, si- 
vilane è ridînt, al 


dr de 56 brande e ul dî- 
-jàf tra lîs mians. 





: Cemit ‘i disial? Cu la ponte dal 


‘cùr; ccnl 

Su*pai sgoifs dal Dean ‘cjanta 
rin, la strade ’e va ‘a mat dapît dal 
vert e dal ‘nît. E la nestre ciantà- 
se spizzade te.x6s di prin di ché 
fantazzute. culì, ino ‘po sei ‘se mo 
ché da l'ago frescjo di Rigulàt, e 
«jantade cu la ponte dal cîr... 

Lasse (che ' mi sborfì la- muse di 
‘aghe vivel.: 

Ti ‘visisto, creature, des aganis 
€ dai pasans? Vuè *e ejantin cun 
nò sù par ca. 


CASSU TES CRETIS 

La glesie ’e jè adalt de crete con 
tun San Cristoful antîc pitaràt di 
far.dal coro; e îl simitieri in ban- 


“de ‘cul ristiel siaràt«donzie, e la 


Jarbe sul pràt ch'e tapone i clas e 
i nons.. 
piùsîr che mi ven: 
di feat. 

l'al sej chel aiar ne si ne 
nio di Steluzis, în glesie, co sì ten 
sù lis mans? chel fevelà d'amér 
cence peraulis, un moment. come 

tn 'egrisul di aghe tal vert? 
No si po' pensì come che si pen- 
se pasirade: lis robis no son li, "e 
vie tune. vangule 


‘misteriose di musiche. 


dis che no si rive a cap; 

il vert dl sedir penz, e ché roe 
me di vaî, come di no 

une ejosse di sane e di ciàr. E 
mi pir di preà cu lis peraulis di 
‘musiche, cence vàs “di uman... 


dongje e si viarz dome a pojîj la 
man. 

La jarbe cul prit “e tapone î 
dlas c i nons.. 

“Ce timiuartial di me, musiche 
di Steluris? 

© LA C3ASE VIERE 

— Aniîn a viodi la cjase! 

La strade di Ludarie "e passe da 
pît de glesie inzuchide tal coreli 


Jnsinz, e il so 
conrpesei sutilim al fas un efris di 
ombrene-aiside che no si vidt ta 
chel spìx di cuviart stampàt st la 
‘strade... - © 


“Parcè finissial za chest ejami- 


‘ fnati dongje? Parcè comò la etra- 


‘de voltie a 


IN SCOLTE... 


Al è come'là tun piligrinagio di 
puisie.... Cun tant. soreli... 

La cjase cjarzuele ‘e jè vistade 
‘di disdivore cui mrs vieris di imp 
e il fogolàr aviari. 

Dulà il 1 balconi ‘devant dal 
cen ge na e vert a 
la Fi sot il pin sgrideltL 
la cirsute Se todeseite. 

H pujil di len al è di fur sot 
la linde e in bande dal pat de puar- 
te la sente di clap dulà che lîs fe- 
minis %e guejn e i umign ‘e feve- 
tin sul amont... 

Frute, sentinsi culì sul clap a 
pensî % plui biele puisie di Cjar 
ene... Culì al è passot un poete... 

GNOT SUL NFVAL 


La to muse, cjargnelute, ‘e ride- 
è j ranelons flurîz.. 


Cumò une frute scusnuseude cul 
de none %e passe a 

cul ristiel intortulat © lis rosis di 

mont te cosse. 

Alore Ja gnot %e ven ca dal flum 
discjapinele e la lune în colm “e 
cuche fir dal Nessl e e strucje 
jù te valade une lacje penze d'a- 
rina. 

L'aghe d'arint “e cjante tnì scr 
come une frute înamorade... 

S'impìjn lis Is d'arint. 


‘O ejamini tal scùr di bessòl cu 


la me malineunie a cirî um sens 
uman, un raptort di anime fra 
ralusèrie stratignude e chel 

un lamp di grazie e 


come ‘tun salàt a bocje da ridi, 
tune zimiade di scuindon. 
La lacje vuel 
strade e sul dues in bande e sul 
impli e i lusoràz de mont e 
lis lis dal paîe 
puart naturil, e la mè scuviarte e 
il pensîlu al jere za come pivà 
dentri tal significat di cheste fra- 
delanze a sintile sul cîr e podé 
tornà a dile în imazinis lineîrs, 
«wu la nostalgje par entri, a perau- 
lis sempis, di frui, ridusude cumò 
a une mé creazion: jò creatòr mu- 
dat. cumò, tune creature de me sbi- 
sie di poete. 
Ajo dit la 19 malincanie? Ajo 
dit la to gjonde curte? Sintista 
o partis? E il ma 
Jincàr di Jassàti cumò che ti 


dà - vnde, un lamp, time scuviarte sma- 


raveose di puisie 
13 no sat il troj ch'al passe don- 
je 11 


i chi L'33k 


Za tip mi soi cjatàt a viazî cun Gjovanin Lurinzon 


€ discurint dal antîc cjsejel di Urusbero, disore Cividat, 
ufeli, ch'al sarès un 


‘o sìn viguòz a fevelà ancjé di Sinîry 
prît, di storiche impuartanze, situît dapîs dì ché mont, 
E siconee che ‘1 prof. Just Grion al diclare (pag, 446 de 
s0-Guide di Cividit) che cheste peraule todescje.'e ùl di 
scampo delle segnature, perchè ì dazziui vi segnavano 
i Bmoi >, jo mi soi pirmitùt di dubità une vore di ce ch'al 
aferme chest professòr, parceche uno forme Sinirufelt jo 
nò la vevì maj cjatado tai document, 
| Tornàt a cj i t a. scartabelà libria © 
notis: în realtàt, tal Indis de Croniche. di Zulian cjaluni, 
curade dal prof. Tambara (1905). al compari Sinirinvelt 
cu lis varianz vello, Syniruvela, Sinirola, Stinir= 
chest al significhe che in qualchi esemplar di che- * 
ste famose Croniche si devi cjatî avcj 
spiet todese. Ma, bisugne tignî 
Croniche nol è rivàt fin a noaltris e'che des còpiîs, par 
co ch'al riuarde i nons di persone e di Îîc, no si pò ran 
Sidàsi. Par cont miò la forme juste "e jé Sîniruele (cfr. 
Masaruelîs, manaruele, ribuele) e par talian_ Sinirol 
mentri che la presunte forme todescje Sinirafeli 0 Sì: 
niriuvelt “e va assolutamentri scartade, tratansi di false 
iure, come ch'o podarés persuadési dal esam dai do- 
cumenz che culì us ripuarti: 
XIN: «Item mons Siniruvele » {Carreri în 
<Arch. Triest 3, 1895, pag. 126. 

Id: cin Siniruella » (Archivi Cjapitulàr di Civ, 
«Confini vecchi >, c. 26) 

Id.: «de Sinirrvela » - « de Sinirunelo » (id. e. 14), 

1285, 1-Xi: cin prato juxta Sinirolom » (De Ru: 
Veis; App, p. 39, Cron. di Zulian). 

1287, HIV: «unum pratum situm sub Sinarnella » 
(Bibl, di Udin, Munist. dî S. Marie in Val, pergaro. uri. 
gjoîl) (1) 

1289: «prape Sinirwellam în loco qui dicitur Ster 
peyt> (A. Wolî. schedis tratis da une ciarte e Tabula»), 

7. 1296, 21-X: «in pratis Siniruvelle x - < infra Siniru- 
vella et dictum Montem de Bobus > (Jop. ms. n. 30, co- 
Diît dal Stato di Cividat). 

1305, 11-X: «in Siniruvella » (Cron. di Zulian, ed. 
Muratori); cin Synirwelt> Gd, ed. Arudt). 

1300, 1221: «super silva in pertin. Guculac în loco 
qui dicitur Sinîrwella > (Wolf, « Tabula 3). 

1319, 10%: « Paulo q. Matheî de Sinirola» (Bian- 


1320, 4-HI:; « montem Borum, montem Sinìrvuel- 
Je» (Id, I, 393}. 

335,:15-X: < Vidussio filio Cosuli de Syniruuella » 
în Synirmuella » (Bibl. di Udin, Muniet. 
i Cividat, perg). (2). 

1426: cin Sinîruelo » (Ibid., ma, 1360.IV), 

1410: <siluam sitam in Sinirtelle» (Ibid, ms. 
2521, e. 96). 

1Hl: cin Siniruuella > (Cividit). 

1500 cirche: « Gucata /. Sinîrguella vocatur ubi est 
ista silua» (Cividat, Conv. di San Domeni). nni 


(1). A chest document ’l cont Antunin di Prampar (Glossari, 
p. 181jal dà la cate daf 1257: sì trate di eròr/ come ch'al è un 
ersr la forme Sinanelta da lui ripuariate. A chest proposit al 
è interessant ce ch'al dis Zuan Guartan in tune so lètare al 
Prampar: «Lezgerei Sinaruella, onde avvicinarmi al nome at- 

|> Sciniruelta prato în collina a ovest di S. Guarzo), e al no- 
me medievale che credo aver trovato seritto Schinirnald o pres- 
sochè». Cheste competenze toponamastiche dal Guartan si 1a 
capis parve che di frut lui al veve studist a Cividat, indutà ch'al 
vere un barbe predi. 

( Chestis pergamenis “e forin mitudis in ordin dal 1708, 
€ cui ch'al curà "1 lavdr al lassà scrit: «Bosco posto in Sinir- 
vella». Si domande duneje: Îse sigure la Jeture Siniruella? E° 
son chei dubiz traminz che vegnin parvie che une volte, te 
seriture, sì confondeve lu cul 2, e che doi uu 0 doi vu di segùit 
si poderin lei în pluî manieris (fr. p. es. Wolf ch'al dopre 
tl par sb 0 tit). 





VITRUM 


di M. MARTINI 


U DIN - Plazze S. Jacum 


Il plui grant assortiment 
di porcelanis, véris e. creps, 
Dut ce ch'al covente in tune cjase 
tant sclete che di siòrs. 


dentist 
Contrade de Pueste (Via Vitt. Veneto) 32 - UDIN 











Inviare corrispondenze e collaborazione alla Redazione 


di “Patrie dal Friùl”, via Cussignacco 4 - Udine 








La chiave e il portone 


L'autonomia regionale è il solo rime- 
dio al disagio economico del Friuli 


Il Friuli è una regione che, per 
2a sna situazione geografica e po- 
litica del tutto speciale di paese 
«di confine, è estremamente avul 
sa non solo dal resto d'Italia, ma 
perfino dalla limitrofa Valle Pa 
«dina. 

Le sue condizioni economico 
agricole sono pure particolarissi. 
me giacchè i suoi corsi d'acqua, 
impetuosi e indisciplinati, ne in 
poveriscono, con la loro azione, 
Ja breve pianura già scarsa di ha 
mus, 

Nel mentre questo nostro Pac. 
se, angolo remoto e periferico ta- 
gliato fuori dal mondo, è del int- 

menticato dal resto d’Italia 
mo che, ai primi 
contatti con questo «resto», du- 
rante la prima guerra mondiale, 
sgli altri italiani credevano che il 
Friuli fosse un paese estero) e nel 
mentre le sue condizioni sì sono 
aggravate nell’oltimo treatennio, 
«essendo venuta meno la giù pros- 
videnziale valvola dell'emigrazio- 
ne, quel eresto d'Italia» ne ri 
corda Vesistenza soprattutto per 
uno sproporzionato e scrupoloso 
pompaggio di imposte, inse e ri. 
spari. (per cui riceve più di 
quanto dà} e per portare altrove, 
a beneficio di altre regioni e gros 
sì centrì industriali della Poniso 
la, l'energia idrica ricavata pro- 
prio da quelle acque che canica 
grande ricchezza del Friuli) so- 
no come abbiamo visto, una delle 
principali cause di impoverimen- 
to delle sue terre, 

Queste cose le dice proprio 
l'on. Zanfagnini e proprio sul 
« Messaggero Veneto >! (Proble 
mi chiave del Friuli - 9.8-1950), e 
noî che queste cose sosteniamo da 
tanti anni non sappiamo se più 
rallegrarcene o più meravigliar- 
ci per grazioso dono di un uo- 
mo e di un giornale antiantoromi- 
stî dichiarati. 

E” vero che Zanfa; 
rimedi e provvidenze che dovreb- 
bero attingere al piano decennale 
per le aree depresse. ma se ne i 
mostra egli stesso così poco con- 
vinto che pensa piuttosto ad uno 
speciale (scrive proprio «spec 
le 2!) progetto di legge proposi 
dal sen. Tessîtori che dovrebbe 
concretarsi mediante una tange 
te sulle risorse idriche del Frin] 

Sarà necessario ricordare qui 
all'on Zanfagnini l'art. 27 del no- 
stro progetto di «Statuto Friula- 
no» del 1947: «Le acque pubbli 
che passano în proprietà della Re- 
gione »? 

Sarà necessario pure che gli 
cordiamo, a proposito degli altri 
proble: che nello stesso Statu- 
to è riservata alle Regione (art. 
21) la legislazione in materia di 
citposte dirette e indirette, ap- 
plicazione dei tributi e finanza lo 
cale» e di «Residenza nella Re 
gione » e di < Lavori pubblici di 
îriteresse regionale » e, ancora, «di 
acque pubbliche e miniere, pro 
duzione e distribuzione dell’ener- 
gia elettrica» e, infine, di «Di 
sciplina degli Istituto di Credito 
e Risparmio regionali a carattere 
pubblico 0 conperativo», ecc. ecc.? 

Se i problemi esaminati dal 


l'on. Zanfagnini sono, come non 
dubitiamo, tra i più importanti e 
urgenti, cioè «problemi chiave 3, 
lo creda pure l'on. Zanfagni 
porta di accesso alla loro risolu- 
zione è una sola: la Regione e, 
meglio ancora, (non spaventino 
le parole) la Regione a Statuto 
«speciale >. 

Con l'ordinamento attuale a 
nulla valgono le pietose  queri- 
‘monie. 

Come serive l'on. Zanfagnini, 
siamo putroppo una regione di 
confine del tutto dimenticate ed 
estremamente avulsa dal resto 
d'Italia. 

PE. 


Sede del Movimento : via P. Sarpi, 223. + Udine 
C.C-P.9.1736 intestato al- Movimeato Pop. Friulano 





L'esito dei concorsi 
indetti dalla Soc, Filolagica Friulana 


Domenica scorsa, nell’occasio 


ne del Congresso della Società Fi- . 


lologica, tenutosi a Tolmezzo e ad 
Arta, sono stati proclamati, î vin- 
citori dei Concorsì banditi dalla 
Società stessa. Il premio dî poesia 
è stato aggiudicato al prof. Gio- 
vanni Lorenzoni per la composi 
zione <A di ché bionde»; quello di 
prosa — ex aequo — al nostro as- 
siduo e valente collaboratore Dino 
Virgili, per il brano « Aghelusin- 
te»; sono stati anche segnalati i 
componimenti: «Il vidulaz» di Pie- 
tro Someda de Marco e «Il frutiny 
dî Maria Forte. Non è stato asse. 
gnato il premio per la composi- 
zione teatrale. 

I lavori deî vincitori sono stati 
quindi presentati al pubblico, con 
la nota bravura, da Ottavio Va- 
lerio. 


La Mostra del'rianai alpino a ome 


Organizzata con un concorso îr- 
ilel governo e con infinita 
nza e dedizione da parte de- 
gli interessati e del Comitato ap- 
positamente formato, la mostra 
dell'Alpe Carnica regge benissimo 
il confronto con quella già tena- 
tasì a Udine, e sotto più di un a- 
spetto la supera. (Per la mostra 
di Trieste il governo concorre con 
una somma venti velte maggiore). 
La supera principalmente in un 
punto fondamentale: quì trionfa 
salvo irrilevanti eccezioni - l'an 
tentico arligianato nostrano, che 
a Udine era soverchiato della pie. 
cola o media industria. Ma anche 
allestimento în generale va oltre 
ogni aspettativa, specie se si tio- 
ne conto della ristrettezza dei mez- 
zi. Rassegna dell'ingegnosità, del. 
la pazienza, della costanza di una 
popolazione în disperata lotta con 
la miseria, la Mostra Carnica com 
prova il paradosso che il bisogno 
può essere maestro di bellezza e 
di perfezione. E rivela tutta la ver. 
salità e la duttilità dell'ingegno di 
questa gente, che deve sopperire 
«el cervello alla mancanza di ha 
voro per le braccia. Anzi qu 
duttilità può anche sembrare 


to 0 alla mancanza di gu- 
sto della clientela d'importazione 
0 di quella che, în qualche modo. 
ha perduto _il senso del paese. 
Questa osservazione riguarda p: 

ticolarmente la ‘produzione mobi- 
Tîera. Nella patria del legname. che 
vanta, attraverso secoli, tradizio- 
nì di primo ordine. sî sarebbe vo- 
lentieri contemplato qualche cosa 


mertcce 0 cucine che figurano in 
qualsiasi laboratorio italiano, dat- 
le Alpi al Lilibeo. Cera qualche 
eccezione, fra le quali ci piace se- 
gnalare ì lavori degli alunni della 
Scuola Professionale: ma queste 
a Tolmezzo non dovrebbero essere 
eccezioni: dovrebbero essere 

la ed esempio di come ei possano 
contemperare le esigenze moderne 
col rispetto ed il gusto per una 
caratterizzazione che potrebbe ee- 
sere in ogni senso originale ed in- 
teressante. Invece, per ora. dob- 
biamo cercare questa regola e que. 
sto esempio în Anstria. Possibi 
che î meno poveri, în Carnia, amî- 
no circondarsi ed arredare le loro 
case, spesso tanto degne d’atten- 
zione, con mobili d'albergo o con 
le banali cianfrusaglie, care agli 
impiegatucci di città! Abbiamo vi. 
sto coppie di fidanzati sospiranti 
e sognanti davanti a qualche doz- 
zinale saggio d'impiallacciatora 


frettolosa © di volgare Inccatora! 

Fra le più largamente e degna 
mente rappresentate è la produ 
zione fotografica, dove le cose me- 
no interessunti sono forse 
eseguite con iii Tarte. Ma in 
quel poco adatto e troppo zeppo 
padiglione della Scuola Medie cè 
un po” di confusione e d'improv- 
visazione, per cui anche le stupe. 
facenti tarsie di Franceschini © 
qualche buon quadro di D'Avan- 
zo e di Cussixh vi si trovano spae 
sati e soffocati. (Ed, în generale, 
îl forzato connubio di ‘artigianato 
«ed arte serve solo a perpetuare nel 
pubblico un deprecabile equivoco), 

L'ammiratissimo padiglione del 
Corpo Forestale, a parte il perfet 
allestimento, ha qualche cosa di 
troppo chiaramente didattico ed 
esibizionistico, specie se si pensa 
alla sproporzione fra il poco che 
sè fatto e il moltissimo che c'è da 
fare, in Carnia, per la redenzione 
della montagna e per la 
patrimonio boschi 

Ci perdonino 5) 
sù questi pochi 
cose molto belle e molto lodevoli 
è sempre più facile e pii 
rilevare î pochi difetti che non i 
tanti pregi. 


I DIRITTI 


degli sportivi friulani 


H «Messaggero Veneto 3 del 1. 
agosto, commentando în un corsivo 
le deliberazioni prese dall'assem- 
blea regionale giuliana della F. 1. 
€. €. se la prende dì nuovo con 
noì per il fatto che un nostro ade 
rente avrebbe operato al fine ‘dì 
staccare le società sportive friula- 
ne da qualsiasi dipendenza dal- 
l'organo regionale di Trieste. 

Il quotidiano veneto tuttavia, 
pur esprimendo naturalmente la 
stra soddisfazione per il fallimen- 
to della cosiddetta manovra seces- 
sionistica deì frinlani, è costretto 
a riconoscere che ei buoni dirit- 
ti. di tante società minori » sono 
<talvolta dimenticati » e che ap- 
punto questa è la causa del eco- 
siddetto secessionismo >. 

Il giornale sente infine il biso 
gno di affermare la sua certezza 
che a Trieste «siano tenuti in do- 
verosa considerazione i buoni di 
titti» delle società friulane. 

Da quanto sopra Jogicamente si 
deduce: 

1) che la cosiddetta manovra 
ha, sia pure limitatamente, gio 
vato, se il «Messaggero Veneto» 
che — nel tono del commento 
mostra la sua simpatia e so) 
rietà nei riguardi dell'organo di- 
rettivo triestino — denuncia, sia 
pure a malincuore, iîl fatto che i 
diritti dei friulani non sarebbero 
stati tenuti sempre in considera. 
zione; cosa questa che — a pare 
re del «Messaggero» — si dovrebbe 
fare in avvenire, onde non faro» 


rire il gioco di « qualche noto me- 
statore 33 

2) che il suddetto «qualche 
noto mestatore > ha fatto qualco- 
sa di veramente utile avendo ot- 
tenuto la preziosa ammissione del 

liano rereto, per cui i fri 
assato sarebbero 


friuloni dal continuare il gioco. 





Lettere dal 


Lavoratori friulani 


Riceriamo dal Venezuela: 
Carissimo (rivi. 


ha ricevnio ì due numeri di marzo 
della < Patrie dai Firàl> e te ne 
ringrazi: Ho incaricato giorni 
passati i geometra Luigi 

che fa progettista e direttore dei 
lavori eseguiti in questo distretto, 
di inviare dicci dollari per Tab- 
bonamento del presente anno. 

Per il prossimo. confido di rac. 
sogliere  mumerose adesioni da 
parte dei paesani residenti in que 
sta regione. 

Ti comunico che una squadreîta 
composta di sei friulani, ha por- 
tato a termine nel ziro di pocl 
mesì svariati lavori 
Venezuela e tra quest 
Tospedale che jo dirigo della Inn- 
ghezza di 50 metri. 

La loro partenza da qui ha la 
sciato un vuoto non facilmente eol- 
mabile e tutti, senza eccezione, li. 
hanno salutati con un chasta ne 
g0 pronto > wa presto arrivederci, 
non solo per concludere i lavori 
che a causa della stagione delle 
pioggie, non si poterono ultimare, 


mondo 


nel Sud-America 


ma perchè si erano affezionati a 
questi nostri instancabili e sobri 
lavoratori. 

Quando la barca a motore la- 
sciò la sponda del fiume, dove 
qualche donzella india si asciù 

i occhi e dove un vero « gen 
tio> salutava i partenti che di 
tanta simpatia seppero circondar- 
sì, uno dei componenti la squadra, 
un bravo ragazzo di Sesto al Re- 


din> ed il canto irrobustito dal- 
la voce dei compazi 
lo quando la barca s'allontanò 
scivolando sulle tranquille acque 
di uno degli affluenti dell'Orino- 
co. Salutarono col canto della no- 
stra terra, il paesano che, colo 
straniero, restò sulla breccia per 
continuare a lavorare, come sep- 
pero lavorare in tutte le contra- 
de del mondo î nostri padri, come 
sa lavorare l’emigrante friulano. 

A nome loro e mio mando un af- 
fettuoso salato alla «Patrie dal 
Friùla. 

Ti abbraccio 

* PIERI 


‘Spulciature storiche 


LE DELIZIE 
del .Dominio veneziano : 
LE SMANIE DEL DOGE 


* Nel 1675, al doge Do 

co Contarini successe Nicolò © 
Sagredo. A quanto pare era 
fatto obbligo a tutti i Do. 
miniî di Terraferma di invia. 
re, in tali circostanze, una 
ambasceria e Venezia a far 
atto di ossequio al nuovo pa 
drone. 

Per ragioni che non risuk 
tano dai documenti, i dele 
gati scelti dal Parlamento 
della Patria del Frinli per 
Ja bisogna, tardavazo a muo- 
versi. S'era giù a mezzo gen 
naio . dell’anno successivo 
1676 (1675, stile veneto) e la 
ambasceria friulana non era 
ancora comparsa. Evidente 
mente il povero Sagredo non 
ne poteva più, e mandò al 
Luogetenente della Patria, 
Gerolamo Eoredan una inti- 
mazione dell’infrascritto te. 
ore: 

«Osservando andarsi dif. 
Jerendo la mossa degli ari 
basciatori eletti da cotesto 
Parlamento per portarsì in 
questa Città a render li te. 
stimonii d'homaggio della 
nostra assuntione al Princî. 
pato, în conformità del pratti- 
cato dall'Universale | delle 
Città dî Terra Ferma... risol. 
vemo eccitarvi chiamar a voi 
gli Deputati della Patria, 
caricandogli la celere espedi. 
tione deglì Ambasciatori e. 
letti... cusì ricercando il Pa 
blico servitio et essendo ris. 
soluta volontà del Senato por. 
tandoci poi dell'esseguito ce. 
lerî le notitie per il dî più 
occorresse prescriversi.» 

(1675, 18 senaro, In Pro 
gadi 


IL PARLAMENTO 
MINUSCOLO 


Nelle lettere di convocazio- 
ne inviate ai membri del Par- 
lamento Friulano, în data 5 
novembre 1677, lo stampato» 
re del Parlamento stesso si 


no nominati i Magnifici De 
putati della Patria». 

Ml Lnozotente del Serenie. 
simo Dominio, Marino Con 
tarin, intervenne immanti. 
nente ed energicamente fa- 
cendo recapitare allo scon- 
siderato tipografo, per ma: 
no di un tal Guberti, fante 
della Cancelleria | Pretoria, 
l’intimazione di usare seme 
pre clettere ordinarie e non 
lettere maiuscole», occorren» 
do di nominare i deputati 
del Parlamento Friulano, E 
ciò sotto pena di 18 mesi di 
galera. Si noti bene che qui 
<galera> non significa pri- 
gione, ma servizio forzato di 
galeotto ai remi, sulle navi 
della Serenissima. 

Tanto risulta dagli Atti 
del nodaro Pretorio Quinti- 
lio Carbo, in data 24 novem- 
bre dello stesso anno. 





“Che cosa è la « piccola sasa 
Ce;lo lrasdetto in una piacevole 
conversazione domenica 20 corr. 
Francesco Carnelutti, ln cui pre 
senza a Tolmezzo costituiva il nu- 
meéro di attrazione di i puo XXV 

i che 


per qualche Sicani e del vecchio 











regime, il'quale pensava di udire! 
delle pi Invece, 
Tillusire ori, difezore di Gra- 





cone 
ito, ‘ha confortato noi ci della «Pa 
Ctrie» è ‘quanti altri gono la 
titibanze, Que 
che non in 





















3 rapito Da Stiro 
do e ch'essi frequentemente appro- 





“Coiaplimenz ai furlans 
Sir ‘diretàr, 

0a Gi une robe di domandài che 
mì Sta sul stomi ch'al è un pi 
Chtal ini scolti, Quan ch'o ieri 
student di licco (st jere dal vincjo- 
n0f)?o'lejei.tal vozabolori di Cu- 
lau Zingarellì une robe di cheste 
fate riulno o Furlo = per 
scià totica, incirile, volgare >, Le 
wicsrî di miei compogns; no } dis 
‘ce fote "e volerin shregà la pagine. 
No, gjò, fasìn une proteste al au- 
tor. Dal dit al fat, "o cjapin une 
cartine cu la rispueste pajade © 

















Abbiamo letto nel suo voca- 
Lolario che îa parola frinlano cor- 
risponderebbe, secondo ‘lei, a zoti- 
co e incivile. Troviamo ciò forte- 
merite offensivo quanto îmmerita- 
to è le chiediamo vina urgente ret- 
tifica. (Eh ejoh, il song nus buli- 
re!) Un gruppo di studenti friu- 
lani >. E jà nons, cognons e dire- 
Nus'à rispuindite subîe: « 0° 
avuto modo di conoscere perso- 
nalmente il Friuli durante la guer- 
rà è, quanto a me, non posso che 
amninirarne la laboriosità, la genti. 
lezzà ed il grande amor patrio. Pe- 
rò ‘con grande inio rincrescimento 
devo'corifermare che l'uso corume 
attribuisce alla parola îl significa 
to da me notato». 

Cumò j domandi a Lui ch'al è 

imp e competenze: sì cjatic 

che  peraulate vergognose 
in sol vocabolari Zingarelli? E se 
5 pariol che sì devi faje mu- 
sqrà., pur une justtssie am- 

< né fetrlonis! 








plui 








per me qui che altrove». Rd ha 
aggiunto che ciò gli è parso mag- 
giormente vero in quanto egli — 
arrivato la sera prima in Tolmer 
zo per restare uî po' solo — ascal 
tando la parlata della patria senza 
capiré il significato delle parale, 
ha piotato una serisazione pro 
fonda ed indefinibile perchè 
quelle parole, oltre di coriune si- 
gnificato, nè svevano un aliro, mu- 
sicale, ch'egli erà invece in grado 
d'interiderò con tuttà l'ani 
Ea è questo, caro ed illustre 
compatriota, il significato più in 
portante! Siamo stati tutti lieti di 
udire ‘quel discorso, iriche se, per 
dina comprensibile ignoranza del- 
le nostre cose, e soprattutto della 
struttura della riostra parlata è 
della produzione Jetieraria del 
‘900, egli ha chiamato « dialetto» 
la nostra lingua; atiche ie, nel fi- 
male, con una progressione Jogien 
—ma per parecchi: signori della 
«Filologica » . controproducente 
<ryegli ha Mo — e sî badi 
il suo pen 
Siero? — il Friuli sillaba. 
Ora però dovremo spiegare la 
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MP. 





stade di mode za un corant'aga e 
che, cemît che la balavin in Ita- 
lie, ‘e veve pocje parintàt cu lis 
nestris danzis. Il Zingarelli al à 
di vé cjatade chè difinizion 
a Vignesie o a Triest: for di Gi 
talians no san nancje se esist la 
peraule e furlan». Ma no val a 
spese d'inveleenisi: al plui si po 
al siòr Zingarell se al sa ce 
ch'al al di tolian tal <blason po- 
polîr » dai todescs 0 dai mericans. 
In Americhe, par furtune nestre, 
i furlans no son consideràz talians. 
E po’, se lui al va a Vignesie o a 
Triest e al fis osservazion sul è 
guificît che à la peranle e sciavos 
al vit ch'o sin due ii 
stesse cite. Dal rest ancje i furlans 
‘ogni tant a’ dòprin la peraule cro- 
scan > in ché maniere stesse. Al è 
un vizi che si In cjate un pée par- 
dit, dopo che il popnl ali è stat 
indrezzàt en la strade da l'idèe na- 
zional. E, par finî, j disarin in tune 
orele che une vornte di furlans, 
massime zoventiit, co si ejàtin tal 
forest, par pîre di jessi cognossùz 
par furlans, si compuartîn în ma- 
niere di da reson aneje al Zinsa- 
relii. 


Quisquilie ortografiche 


Ci sono molte cose che îo non: 
‘arrivo @-copire nel vostro modo 
di scrivere il friulano: per esem- 
pio, perchè maî scrivete quant, 
quialchi, quasi e poi cnarde, cuîr, 
cuiet ecc. Non sarebbe logico rap- 
presentire nella stessa maniera î 
Suoni che sono ‘quali? 


‘TIREBORIS 














Cnità > di vecidere la'<'friul 





























































appuntò:Qui;in Frili, niolti ceri 
cano con la questione dell'e itali 






E non sono solo forestieri che i- 
slintivamente ‘avrersano ogni pe 
culiarità fisionomica regionale, ma 
anche — noî non abbiamo paura 
di dirlo — dei friulani (e fra que 
sit anche parecchi componenti del- 
la Filologica} che parlano sempre 
in un veneto bastardo e che quan 
do parlano friulano rivelano soltan- 
i grado d'imbastardimento inte 
riore al quale son giunti. E-qua 
to progredisca questo lento e di. 
sonorevole miorire, cì lianno an 
che troppò bene dimostrato alcu- 
ne -di quelle ragazze che indossa» 
vano il costume carnico în occà. 
sione della Mostra. Ci siaino rivol. 
ti ad esse, naturalmente nellà nò 
atrà lingua, ed ese — che erano 
delle autentiche cargnelle — ci 
hanno risposto în un italiano pie 
teso. Abbiamo replicato in friù- 
lino ed esse sempre în itàliand; 
‘bbiamo dettò che gridivamo cen- 
tire da loro le loro e nostra lîngua, 
e le poverine si sono schermite in 
coro, atitora în pieùdo-italiano. 
Non è questa un vero rinnega- 








ogni ‘processo evolutivo, ‘ma dolo 
‘quando eso è sa tina Friea di pro- 
gresò, cioè ‘on di corruzione; di 
‘pusillaimità 





è di eervilisiio; non 


‘uatido, cioè, ‘amizichè di evoluzio 


Conversazioni con 3 feitori su queziioi politiche, linguistiche, tetterarie 


latina. Similmente în friulano si 
coriserta, per forza di abitudine 
ormai pressochè millenaria, la gra- 
fia ctimologica nelle poche voci 
derivate da radici latine col qu, 
come quill, quant; e sì scrivono în- 
vece con il semplice c le altre, do- 
vela ti non è etimologica ma appa- 
re per effetto della dittonarione 
d'una 0 breve accentata seguita 
da altra consonante: cndr da cdr 
nu, cuel da collis, cuinz, da còn- 
giu. Rizuardo a cuiet, che deriva 
da quietus, bisogna osservare che 
in friulano la ? è divenuta semivo 
cale. dî modo che il cu iniziale co- 
atituisce sillaba a sd: cu-jer: per- 
ciò non sarebbe più esatto serive- 
re quiet, che andrebbe letto quiet 
ti latini in realtà pronunciavano 
pressapoco cuietus, senza dare aì- 
Ta u preceduta dal g un snono voca- 
lico). 

Anzi su questo punto il friulano 
è più coerente ed esatto dell'ita- 
la regola soffre assur- 

fatti le voci quello, 
questo, quici, qua, (lat. eccu-illu, 
Seccu-istu, *eccuibi, ‘eccu-hac) 
sono scritte erroneamente, si do- 
vrebbe serivere cuesto. cuello, cui- 
ri, cuindi, cuù, come si scrive cuo- 
re, cuoio, scuola) e solo Fani i 
dell'errore. lo rende ormai legi 
timo. Ma in frialano sî dice e si 
serive più esattamente chel, ches:, 
chi, ca, ecc. La grafia che abbi: 
mo adottata per questo foglio non 
è stata fissata ad orecchio nè a ca- 
priccio, ma tenendo il debito con- 
to delle legge glottologiche, nom 
chè dell'esisenze pratiche imposte 
dall'uso 0 dalla tradizione. 

























AURELIO CANTONI 
Reg. Trib; Civ, di Udine n, 20. del 1-2.49 





Tip, BA. wA; Manuzio» > Udine 


















mache 'l sedi de rinomade 
Distilarie Canciani & Cremese 
LDIN ” 


ticérs fins 


I MATION 


Cafè brustulàt 


Licèrs fins 

































Borc de Pueste 


UDIN 


















Motbrs - Pompis - Trastormatérs - Ventilatòrs - Implenz 
elettics - Dipuesiz cun esclasivitàt pal Fritil de S. A. Ma- 
relli di Milan - Ofizine riparazions machinis eletrichis 


'RADIOMARELLI A RATISÌ 


Laboratori riparazione di precision 


Borc-do Puesto, 48 - UDIN - Talelon 2683 - 6294 fo) 








Speziarie Colute| 


Plazze Garibaldi - UDIN 
Premiade fabriche di 


Amàr di Udin 


Tignît a miens: l’Amar di Udin 
e i bogns bocons tra lor si jadin 






Agenti:Generali in LEA, e-Canadà 
Home:Lines Inc. 
NE “YORK, 42 Heidiviy d 


Agenti Generali m ‘Europa 
Fratelli Cosulich 
Genova 
































